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У статті проаналізовано семантичну підгрупу “Загальні назви учасників весілля”, у 
складі якої виділено три семантичні мікрогрупи. Багатий матеріал, зібраний польовим 
методом та відібраний з регіональних джерел, проаналізовано в порівняльному, 
етимологічному, мотиваційному й ареальному аспектах.  
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На підставі структурно-семантичного моделювання тематичної групи “Весільна 

лексика” в бойківських говірках виділяємо лексико-семантичну групу назв учасників 
весільного обряду, яка містить семантичні підгрупи (СП) та семантичні мікрогрупи (СМ), 
сформовані відповідно до ієрархії весільних чинів. 

Семантична підгрупа “Загальні назви учасників весілля” (СП) утворена на підставі 
диференційної ознаки (ДО) ‘родинна близькість’ і поділяється на три семантичні 
підгрупи (СМ): 

1. Назви найближчої родини наречених (бат′|ки1, наĭр′ід|н′ішч’і, домо|в’і, хат|н′і, 
|чел′ад′);  

2. Назви гостей (|гос’ц′і, моло|дого |л′уди, моло|дойі |л′уди, су|с′іди);  
3. Назви не запрошених на весілля осіб (запо|рос′ц′і, незап|рошен′і, п’ідве|с′іл′н′і, 

п’ідво|ротники). 
На позначення учасників весілля в аналізованих говірках зафіксовано загальні назви: 

акт [Он. І: с. 34], ве|с′іл′ниĭ акт (НГс, Оп), вес′і|л′а (Гл, Яв), весїлє, цїле весїлє [Левин.: 
с. 110, 116], ве|с′іл′н′і (Гл, Яв) [Левин.: с. 110, 116; Мис.: с. 34, 40], ви|с′іл′ники (Оп), 
вес′іл′|чани (Тхл), ве|сол′н′і (Кр), веселóвци [Он. І: с. 93], |л′уди (ВСт, Дб, Лб, Ор, Ос, Сл, 
Ур), нарід [Кміт: с. 100], об|р′ад (Оп), с|вад′ба (Кр, Нв). 

Лексеми з коренем -vesel- у бойківських говірках виявляють значну кількість 
словотвірних варіантів: ве|с′іл′н′і, ви|с′іл′ники, вес′іл′|чани, весе|лоўци. 

Ареал поширення назв вес′і|л′а, ве|с′іл′н′і, ви|с′іл′ники продовжується в інших говорах 
південно-західного та північного наріч [1, с. 116; 2, с. 131; КСГГ; БГ, с. 320; Горбач VІІ, 
с. 146; Гліб.1, с. 110, 111, 123; Гліб.2, с. 64; Шило, с. 70; Пшеп.-Овч., с. 161; Корз., с. 85; 
Арк. І, с. 51; Денис., с. 41; Говори, с. 30, 53; Лит.-Барт., с. 103; порівняймо: весілчáне 

                                                
1 У статті зібрані експедиційним методом назви подано у фонетичній транскрипції, а 
зафіксовані в літературі (лексикографічні, етнографічні матеріали) – за першоджерелом. 
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[Грінч. І, с. 142]]; у говорах білоруської – вясéльнікі [Слоўнік І, с. 394; 7, с. 188], 
російської – веселкó, весéльный [СРНГ 4, с. 180, 182], польської мов – weselnicy [3, с. 11], 
goście weselni [9, с. 201], weselniki [10, с. 44, 49] ‘учасники весілля’. 

Лексеми вес′і|л′а ‘весільні гості’ і с|вад′ба ‘тс.’ пов’язані з узагальненими назвами 
весільного обряду й утворені шляхом метонімії: праслов’янське *veselьje ‘веселощі’ 
<*veselъ ‘веселий’; значення весілля ‘обряд одруження’ розвинулося не пізніше ІІ 
половини ХV ст. [ЕСУМ І, с. 363]; праслов’янське *svatba ‘родичання, сватання; 
домовляння про весілля’ < праслов’янське *svatiti(sę), *svatati(sę) ‘просити руки’ [ЕСУМ 
V, с. 186].  

Спорадично відзначене слово с|вад′ба ‘весільні гості’ (табл. 1) фіксують також 
дослідники закарпатських [Жатк., с. 14, 16, 17; УГР, с. 117] (а також деривати свальбáш, 
свальбáшка [СЗГ, с. 327], лемківських [КСЛГ, с. 279], східнослобожанських [Магр., 131] 
говірок; порівняймо: середньополіське с|вад′ба ‘гості нареченого’ [Роман., с. 237]; 
білоруське діалектне свадзёбны ‘весільні гості’ [Слоўнік IV, с. 380]. Назву зафіксовано у 
Словнику за редакцією Б. Грінченка – свáтба ‘усі учасники весільного обряду, крім 
наречених і їх батьків’ [ІV, с. 104]. 

Лексеми акт, об|р′ад – результат семантичної деривації (утворені метонімічним 
перенесенням за суміжністю: назва обряду → сукупність учасників весілля). Слово акт 
‘вчинок; театральна дія’ запозичене з латинської мови через польське посередництво 
[ЕСУМ І, с. 57; Bańk., с. 7; Фасмер І, с. 66; див., Грінч. І, с. 6; Жел. І, с. 3]; лексема об|р′ад 
– праслов’янська (*obrędъ <*obręditi ‘влаштувати, впорядкувати’ [ЕСУМ V, с. 144]). 
Обрядове маркування назв akt ‘весілля, шлюб’ [6, с. 27; SGP I (z. 1), с. 80–81] засвідчено в 
говорах польської мови; обряд ‘весільне вбрання нареченої’ [Магр., с. 97] – у 
східнослобожанських говірках. 

Функціювання позаобрядових лексем |л′уди ‘учасники весілля’, нарід ‘тс.’ пов’язане з 
їх первинним значенням ‘певна або велика кількість осіб’ чи ‘певна кількість людей, які 
мають що-небудь спільне’ [СУМ ІV, с. 566; V, с. 174]. 

         Таблиця 1 
Лексема с|вад′ба 

Компоненти семантичної структури 
весільний 
обряд 

заручини, 
сватання 

весільні 
гості 

Говірки 

+ +  СНб 

 + + Кр 

+   Вл, Гл, Гр, Оп, Пр, 
Сл, Тх 

 +  ВСт, Кз, Лб, Ск, Тр, 
Тш 

  + Нв 

1. Назви найближчої родини наречених. На позначення найближчої родини 
наречених у досліджуваних говірках фіксуємо лексеми, які наратори здебільше вживають 
і в повсякденному житті, де вони не мають обрядової семантики: домо|в’і (Яв) [Куз., 
с. 121], хат|н′і (Лс, СНб), ро|дина (більшість населених пунктів (далі – б. н. пп.) [Кузів, 
с. 301; Мис., с. 28], ро|дина моло|дого, ро|дина моло|дойі (б.н.пп.), родочок [Весілля, с. 85, 
103], родиночка [Левин., с. 113], ро|диĭка (Бч, Кзв), ро|динка [Сокіл, с. 105, 108, 109], 
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ро|диноĭка (Пл) [Гнат., с. 6; Кміт, с. 97; Куз., с. 137; Кузів, с. 317; Мис., с. 29], ціла родина, 
ціла родинойка [Мис., с. 28, 30], вшитка родинойця, ўши́тка роди́на, родзіна [Гнат., с. 6; 
Мис., с. 28, 29, 31], блúська родина й далéка [Левин., с. 110], ўс′а р′ід|н′а (Яв), 
наĭр′ід|н′ішч’і (Ос), |родич’і моло|дого, |родич’і моло|дойі (СНб, Тхл) [Куз., с. 121; Левин., 
с. 110], р′ід (б.н.пп.) [Кузів, с. 301], фа|м’іл′ійа (Вл, Гл, Кз, Лб, Мш, Сл), фа|мел′ійа (Лс), 
фамілья [Мис., с. 11], ўс′а фа|м’іл′ійа (Сл), |чел′ад′ (ВСт, Лб), челядка [Сокіл, с. 100, 109], 
чилядойка, челядойка [Куз., с. 130; Кузів, с. 317], чемерст|ва (Кк) та ін. 

Найбільше назв утворено від кореня -рід-, що підкреслює родинну спорідненість. 
Цей корінь є продуктивним і для творення весільних назв в інших українських 
діалектних континуумах [Пшеп.-Овч., с. 161; Староб., с. 95; Магр., с. 124; 2, с. 132; 5, 
с. 8]. Назви хат|н′і, домо|в’і, фа|м’іл′ійа, |чел′ад′, челядка, челєдка, че(и)лядойка в 
обстежених говірках також указують на родинну спорідненість, належність до одного 
дому, родини. Про такі значення свідчать і пам’ятки української мови, у яких виявлено 
слова äîìîâi, ôàìiëiÿ, ÷åëÿäü [КІС; ССУМ І, с. 317; ІІ, с. 533–534, Тимч. І, с. 222; 
СлУМ 8, с. 119; порівняймо: Грінч. І, с. 419; Жел. І, с. 196; ІІ, с. 1025, 1034]. Із обрядовим 
значенням фіксуємо слово domowy ‘найближчі родичі нареченої’ й у польській мові [10, 
с. 49, 50].  

Лексему челядь ‘молодь як учасники весілля’ подано у Словнику за редакцією 
Б. Грінченка [IV, с. 450]. Цю назву зафіксовано в інших говірках української мови із 
подібною семантикою: закарпатських – ‘весільні гості’ [Жатк., с. 15], ‘група молоді на 
весіллі’ [ЗКДА ІІІ, к. 44], східнополіських, східнослобожанських – ‘неодружені учасники 
весілля’ [Лит.-Барт., с. 110, 120; Магр., с. 154], середньополіських – ‘гості нареченого’ 
[Роман., с. 236], степових – ‘люди, яких на весілля спеціально не запрошували’ [Моск., 
с. 75]; порівняймо: челядúна ‘незаміжня дівчина’ [Жел. ІІ, с. 1063], гуцульські 
|чел’іт’(д’, к’) ‘жінки’, ч’ел’е(а,і)|ди(е)на ‘жінка’ (переважно заміжня) [КСГГ]. 

У весільному обряді батьки наречених є одними з головних його учасників. Однак 
здебільшого вони не мають спеціальних обрядових номінацій, на їх позначення 
вживають насамперед загальновживані назви найближчих родичів: бат′|ки (усі н.пп.), 
бат′|ки з одн′і|йейі сторо|ни і з д|ругойі (Гл), |тато і |мама з о|бох сто|р′ін (Кр), ста|р′і 
(Гл, Іл, СНб), ста|риĭ і ста|ра (СНб). 

2. Назви гостей. Значення ‘весільні гості’ в бойківських говірках репрезентують такі 
слова та словосполучення: ве|с′іл′н′і, |гос’ц′і, ўс′і|л′ак’і |гос’ц′і, гос|теĭк’і, с|вад′ба та ін. Ці 
родові назви підпорядковують собі видові, формуючи опозиції на підставі ДО: 

– ‘гості нареченої / нареченого’ (вес′і|л′е моло|дойі : вес′і|л′е моло|дого, моло|дойі 
|л′уди : моло|дого |л′уди та ін.); 

– ‘вік’ (моло|д′ож : с|тарш’і); 
– ‘відношення до наречених’ (су|с′іди б|лижч’і : су|с′іди |дал′ш’і); 
– ‘запрошені / незапрошені гості’ (ве|с′іл′н′і : п’ідве|с′іл′н′і) та ін. 
Аналізовану СМ формують назви |гос’ц′і (Вл, Слв, Пл, Тр, Тх, Тхл, Яв), [Гнат., с. 25], 

|гос’ц′і / кот|р′і бе|рут′ |учас’т′ (СНб), ўс′і|л′ак’і |гос’ц′і (Вл), гос|теĭк’і (Мш), |гостики 
|бож’і (Зл), гостейки [Кміт, с. 87, 90, 94], |гос′т′і в’ід моло|дого (Слв), |гос′т′і в’ід 
моло|дойі (Ч), моло|дого |л′уди, моло|дойі |л′уди (б.н.пп.), ве|с′іл′н′і, ве|с′іл′н′і |гос′т′і (Б, Дн), 
весїлє молодого [Кміт, с. 89, 97; Левин., с. 109, 117], весїлє молодої [Левин., с. 110], 
зап|рошен′і (Мш) [Сокіл, с. 103, 106, 116], круг, кру|жок (Гл), пропійці [Он. ІІ, с. 154], 
п|ро|шен′і (Ос, СНб, Тхл) [Гліб.2, с. 160], про|шен′і на ве|с′іл′а (СНб), су|с′іди (Кр, Яв), 
сусідки [Сокіл, с. 100, 101], сусїди ближчі і дальші [Кузів, с. 292], фаў|ки (Вл). До цієї ж 
групи зараховуємо й архаїзм рохыня ‘учасники весілля, які дуже весело йдуть до церкви’ 
(очевидно, з угорського rohań ‘мчатися’) [Кузів, с. 285; Он. ІІ, с. 193].  
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Лексеми з коренями -gost- мають значний ареал поширення, їх фіксують і давні 
джерела, і сучасні записи. Зі значенням ‘особи, запрошені на весілля’ назву гості 
виявляють дослідники багатьох українських говорів [УГР, с. 329; SŁ, s. 55; Гліб.1, с. 81, 
82, 83, 96, 109, 126; Гліб.2, с. 67, 81, 88, 176, 177; БГ, с. 199, 203, 206, 207, 211, 212; 
Говори, с. 256; Староб., с. 45; 2, 131; ТП, с. 108; Магр., с. 41]. У контексті номінацій 
учасників весільного обряду такі назви фіксуємо й в інших слов’янських мовах; 
порівняймо: польське goście ‘тс.’ [3, с. 11], російське діалектне гóсти ‘учасники весілля’ 
[СРНГ 7, с. 96; СГРС 2, с. 116].  

Від праслов’янського *sỏsĕdъ < *sъ-sĕsti ‘сісти разом’ [ЕСУМ V, с. 482; Brück., с. 482; 
Boryś, с. 539] походить слово сусіди ‘ті, хто мешкає поруч’, які є обов’язковими гостями 
на весіллі. Назву су|с′іди(е) ‘учасники весілля’, як свідчать опрацьовані джерела, 
відзначено також у волинських та полтавських говірках [Говори: с. 14, 442]. 

Прозору мотивацію мають номінації п|ро|шен′і (Ос, СНб, Тхл) [Гліб.2, с. 160], 
про|шен′і на ве|с′іл′а (СНб), зап|рошен′і (Мш) [Сокіл, с. 103, 106, 116]. Зазначмо, що в 
бойківських говірках аналізовані назви фіксували й дослідники на початку ХХ ст.: 
запрошені [Кміт, с. 83, 84; Весілля, с. 95, 96], прошені [Весілля, с. 84], прошенї госьцї 
[Куз., с. 127]; зізвані [Кузів, с. 282]; порівняймо: гуцульське зізвати ‘закликати’ [КСГГ]. 
Із семантикою ‘учасники весілля’ лексеми відомі іншим говіркам української мови: 
лемківське п|рошеин′і, неп|рошеин′і, наддністрянське п|рошеин′і, зап|рошениĭ на веис′і|л′:е 
[Гліб.1, с. 106; Гліб.2, с. 70, 175], східнослобожанське зап|рошен′і, з|ван′і, п|рохан′і [Магр., 
с. 41]; порівняймо: польське рrošenyj ‘тс.’ [SGUP, s. 357].  

Із локусом пов’язані слова круг, кру|жок, фаў|ки, адже в досліджуваних говірках 
основне значення цих назв – ‘частина села’: |було се|ло пороз|д′іл′ано на три |части 
ко|лис′ / і так сво|йу |фаўку про|сили на ве|с′іл′а / і |родич’іў / і б|лиз′ких су|с′ід′іў (Вл).  

В обстежених говірках фіксуємо також назви, які поділяємо за ДО ‘вік’: |молод′т′ (Оп, 
СНб),  моло|д′ож (Мл, Тх), с|тарш’і (Оп), ста|р′і |гос′ц′і, по|важн′і |л′удие (СНб) [Мис., 
с. 40]; порівняймо: закарпатське мóлод′ôш [УГР, с. 204], буковинське моло|ґі, ста|рі [БГ, 
с. 239], наддністрянське мулуд′і, стар′і [Гліб.1, с. 111; Гліб.2, с. 103], середньополіське 
стоа|риійе [Говірка, с. 14], східнополіське молодіж [Лит.-Барт., с. 117, 158], степове 
стар′і, |молод′іж [Говори, с. 499]. 

На позначення весільної свити нареченого регіональні джерела фіксують назви: 
військо, войско, військо напасне [Мис., с. 16; Сокіл, с. 108], велика война [Збор., с. 31, 87, 
97], дру|жина, дружиночка (Пл) [Весілля, с. 89, 94], кумпанія [Мис., с. 16], пани королівци 
[Збор., с. 97], паничі [Сокіл, с. 108]; пор.: середньонаддніпрянське дружина ‘запрошені 
гості нареченого’ [5, с. 8]; білоруське діалектне дружына ‘тс.’ [Слоўнік ІІ, с. 92], польське 
weselne wojsko, weselna drużyna ‘весільна дружина’ [3, с. 11], польське діалектне drużyna 
‘дружби й дружки наречених’, ‘весільні гості’ [SGP VI (z. 4 (19)), s. 359], drużbaneja 
‘товариші й товаришки наречених під час шлюбу’ [SPGL, s. 178]. Зазначу, що в 
західнополіських говірках зафіксовано словосполучення військо дівоцькоє ‘гості 
нареченої’ [Денис., с. 84]. Лексема ком|пан′ійа ‘учасники весільного поїзда молодого’ 
відома у східнослобожанських говірках [Магр., с. 73].  

До назв, що репрезентують поняття “весільні гості нареченого”, належить і 
спорадично зафіксоване рогі ‘сукупність представників усіх весільних рангів гостей 
нареченого’: Призначують рогі, т. зн. вибирають старосту, маршалка, хоренжого, 
підскарбія, сендзього, ксьондза, коваля і т. д. Всіх 15 душ [Мис., с. 15]. Відзначмо, що 
представники цих весільних рангів – своєрідна модель керівних посад громадського 
устрою, які, як і у військовій справі, обіймали тільки особи чоловічої статі; порівняймо.: 
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весільні чини, які належать до групи молодих хлопців, у польській обрядовості – ksiądz, 
sędzia, marszalek [3, с. 11].  

До цієї СМ відносимо оказіональну аналітичну назву на|хал′н′і |л′уди ‘гості, які вдруге 
частуються за весільним столом’ (Лс). Мотиватор назви – позалінгвальний чинник: 
традиційно на Бойківщині люди сідали за весільний стіл тільки один раз, а на їхнє місце 
приходили наступні гості; порівняймо: гуцульське наха|л’аўники ‘особи, які беруть 
участь в обряді перегородження дороги весільним гостям’ [2, с. 137]. Припускаємо, що 
номінації на|хал′н′і |л′уди та наха|л’аўники семантично пов’язані із конструкцією на халяву 
у значенні ‘чужим коштом’. 

3. Назви не запрошених на весілля осіб. СМ формують назви сторонніх людей не 
запрошених на весілля, які, однак, спостерігали за перебігом дійства. В аналізованих 
говірках їх номінують: незап|рошен′і (Кз, Кр), непро|шен′і (Ос, Кз) [Весілля, с. 94], 
запо|рожец′ (б.н.пп.), запо|рос′ц′і (Вл, Оп, Тхл, Ям), п’ідве|с′іл′н′і (Лв, Пг), п’ідве|с′іл′н′і 
|гос′т′і (Слв, Тхл), п’ідво|ротники (Ур). Перші дві назви мотивовані дією, інші – локусом 
(люди стоять “під воротами”, “за порогом”). Подібні лексеми, як свідчать опрацьовані 
джерела, фіксуємо в говірках бойківсько-лемківського суміжжя – підвесільники [8, 
с. 527]; запорожці – у гуцульських [2, с. 137], наддністрянських, надсянських [НГ; 4, 
с. 124], холмських [Ост., с. 368], західноволинських [Корз., с. 122], поліських [Арк. І, 
с. 174; Денис., с. 201; Роман., с. 237; Говірка, с. 32; Лит.-Барт., с. 131], 
середньонаддніпрянських [5, с. 9], східнослобожанських [Магр., с. 58] та ін. Обрядове 
значення слова запорожецъ – ‘люди, які стоять за порогом на весільному частуванні, під 
час поділу короваю’ – відзначено вже у Словнику за редакцією Б. Грінченка [ІІ, с. 83]; 
пор.: білоруське діалектне няпрошані гасці ‘незапрошені на весілля’ [Слоўнік І, с. 394], 
запарожжа, запарожцы ‘тс.’ [7, с. 190], польське zaporożcy ‘тс.’ [3, с. 11]. 

Отже, лексеми на позначення учасників весілля мотивовані назвами тематичної 
групи спорідненості та свояцтва (ро|дина, фа|м’іл′ійа, |чел′ад′, чемерст|ва). Типовими для 
номінації весільних гостей у бойківських говірках є такі мотиваційні зв’язки: ‘дія’ > 
‘діяч’: п|ро|шен′і, |з′ізван′і; ‘вік’ > ‘діяч’: |молод′, с|тарш’і |гос′т′і; ‘локус’ > ‘діяч’: 
п’ідво|ротники, запо|рос′ц′і, хат|н′і, домо|в’і. 

Зібраний матеріал засвідчує формальну варіантність назв учасників весілля в 
аналізованих говірках на фонетичному (фа|м’і(е)л′ійа, че|л′а(′е)дка), акцентуаційному 
(п|ро|шен′і), словотвірному (неп|рошен′і – незап|рошен′і, |молод′т – моло|д′ож) рівнях. 

Весільні агентиви переважно утворено шляхом афіксації (п’ідве|с′іл′н′і, запо|рожец′, 
п’ідво|ротники та ін.); засвідчено субстантиви ве|с′іл′н′і, жо|нат′і, |з′ізван′і, п|ро|шен′і. 
Чисельна група – назви з емоційно-оцінними конотаціями: гос|теĭк’і, роди|ноĭка, 
ро|дочок, роди|ноĭц′а. Унаслідок семантичної деривації утворилися лексеми велика война, 
войско, кумпанія. Відзначено запозичення з польської (родзіна) та угорської (рохиня) мов.  

Особливість підгрупи в тому, що частина назв (підвесільники, весілля, свадьба, акт та 
ін.) є суто обрядовими, а конституенти іншої групи (батьки, молодь, гості та ін.) – 
перенесені із розряду загальновживаних назв. Функціювання в говірках кількох назв на 
позначення весільного агентива (наприклад, п’ідве|с′іл′н′і, незап|рошен′і) свідчить про 
тенденцію до уніфікації обрядової лексики. 
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В статье проанализировано семантическую подгруппу “Общие названия участников 
свадьбы”, в составе которой выделено три семантические микрогруппы. 
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